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Pride and Prejudice

Mandrie si prejudecatd



Chapter 1

A Young Man of Fortune

t is a truth universally acknowledged that a single man in
Ipassessi{:}n of a good fortune must be in want of a wife.

Certainly, when a lady has five daughters of marriageable age
and she hears that such a man has moved into her neighbourhood
she is apt to regard him as the rightful property of one or other
of her daughters. This, at any rate, was the view of Mrs. Bennet
of Longbourn House, near Meryton in Hertfordshire, when the
news came to her ears on a day in February 1810.

“My dear Mr. Bennet,” she said to her husband, “have you
heard that Netherfield Park is let at last?”

Mr. Bennet made no answer.

“Do you not want to know who has taken it?” cried his wife
impatiently.

“You want to tell me, and I have no objection to hearing it.”

“Well, Netherfield has been taken by Mr. Bingley, a young
man of fortune from the north”

“Indeed? Is he married or single?”

“Oh, single, my dear, to be sure!” cried Mrs. Bennet ecstatically.
“What a fine thing for our girls!”

“How so? How can it affect them?”

30



Capitolul 1

Un tanar cu avere

Este un adevir universal recunoscut ¢a un burlac, posesor al
unei averi frumoase, are, cel mai probabil, nevoie de o sotie,
Desigur, cand o doamna are cinci fete aflate la varsta mari-
tisului si aude cd un asemenea birbat s-a mutat in vecinitate,
ea are tendinta fireascd de a-1 considera proprietatea de drept a
uneia sau alteia dintre fiicele sale, Acesta, cel putin, era punctul
de vedere al doamnei Bennet de la Longbourn House, langa
Meryton, in comitatul Hertfordshire, atunci cind o asemenea
veste ii ajunse la urechi intr-o zi de februarie din anul 1810.

— Draga domnule Bennet, ii spuse ea sotului sdu, ai aflat ca
Netherfield Park a fost inchiriat in cele din urma?

Domnul Bennet nu raspunse.

— Nu vrei sa stii cine a inchiriat? ridicd tonul nevasta pier-
zandu-si ribdarea.

— Dumneata vrei sd-mi spui, iar eu nu am nimic impotriva
sd aud.

— Ei bine, Netherfield a fost inchiriat de domnul Bingley,
un tandr cu avere, venit din nord.

— Nu zdu? Este casatorit sau burlac?

— Oh, este burlac, dragul meu, cu siguranta! exclama
doamna Bennet plina de incéntare. Ce lucru minunat pentru
fetele noastre!

— Cum aga? Cum le poate afecta pe ele acest lucru?
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“My dear Mr. Bennet,” replied his wife, “I am thinking of his
marrying one of them.”

“Is that why he has come?” said her husband drily.

“What nonsense! But it’s very likely that he'll fall in love with
one of the girls, and so you must visit him”

Mr. Bennet rose and faced his wite. “I have no intention of
doing that, I assure you.”

“But consider your daughters,” cried his wife, aghast.

“I fail to see the necessity, said Mr. Bennet.

“What a trying man you are!” she cried. “It will be impossible
for us to visit him if you will not!”

“Not at all,” said Mr. Bennet mildly. “T will send this young
man a few lines giving him my consent to marry whichever of
the girls he chooses. Though I must throw in a good word for
my little Lizzy.”

“You will do no such thing,” cried his wife indignantly.
“Elizabeth is not a bit better than the others”

“Indeed,” said Mr. Bennet, “none of them have much to
recommend them. They are all silly and ignorant like other
girls—but Lizzy has something more of quickness than her
sisters.”

“Mr. Bennet, you take delight in vexing me! You have no pity
for my poor nerves.”

Mzr. Bennet had walked over to the door of his library, which
opened off the morning room. “You are mistaken, my dear,” he
said. “I have a high respect for your nerves. After all, they are
my old friends. I have lived with them for twenty years.



— Draga domnule Bennet, raspunse sotia, md gandesc ca
se va insura cu una dintre ele.

— Acesta este motivul pentru care a venit? intreba sotul sec.

— Ce prostie! Totusi este foarte probabil cd se va indrigosti
de una dintre fete, asa ca trebuie sa-i faci o vizita.

Domnul Bennet se ridicd in picioare si se postd in fata sotiei
sale.

— Nu am nicio intentie sa fac asa ceva, te asigur.

— Gandeste-te, numai, la fetele dumitale, striga sotia uluita.

— Nu vad de ce ar fi necesar, spuse domnul Bennet.

— Cat poti fi de exasperant! tipa ea. Noud ne va fi imposibil
sa-i facem o vizita dacd nu mergi dumneata inainte!

— Absolut deloc, spuse domnul Bennet cu blandete. Ii voi
trimite tdndrului cAteva rAinduri pentru a-i da consimtaméantul
de a o lua de nevastd pe oricare dintre fete doreste. Dar cu si-
gurantd voi pune o vorba bund pentru micuta mea Lizzy.

— In niciun caz nu vei face asa ceva, strigi indignata sotia.
Elizabeth nu este cu nimic mai presus decat celelalte.

— Este adevirat, spuse domnul Bennet, ¢ niciuna dintre
ele nu are mare lucru care sd o recomande. Toate sunt prostute
si ignorante ca orice altd fatd, dar Lizzy este ceva mai isteatd
decat surorile ei.

— Domnule Bennet, iti face mare placere sd ma necajesti.
Nu ai pic de mila pentru starea mea de neliniste.

Domnul Bennet se apropiase de usa bibliotecii, care se des-
chidea catre camera de zi.

— Gresesti, draga mea, raspunse el. Respect profund nervii
dumitale. Doar imi sunt buni prieteni. Trdiesc impreuna cu ei
de douazeci de ani.
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“Oh!” said Mrs. Bennet, tearfully. “You are entirely without
feeling. You don't know what I suffer”

“I hope you will get over it, my dear, and live to see many
rich young men come into the neighbourhood.”

“Oh, how aggravating you are! You have no thought for your
daughters. Five of them—five—and Jane in her twenty-third
year! Are they all to be old maids?”

“Not—I gather, my dear—if you have your way,” he said, and
the library door closed behind him.,

* o o

After dinner that evening, the Bennet family gathered in the
drawing room. Four of Mr. Bennet's daughters were young
ladies of much charm. Jane was the real beauty, but Elizabeth,
who was twenty, had so much liveliness, and such fine dark eyes,
that she had a radiance all her own. Kitty, who was seventeen,
was slight and delicate; but Lydia, very nearly sixteen, was tall
and fresh-complexioned. Nineteen-year-old Mary was the only
plain member of the family: thin, round-shouldered, and near-
sighted from poring over books.

Elizabeth was busy trimming a hat when Mr. Bennet said to
her: “T hope Mr. Bingley will like it, Lizzy.”

“How shall we know what Mr. Bingley likes,” asked her
mother resentfully, “if we are not to visit him?”

“You forget, Mama, that we shall meet him at the assemblies,’
Elizabeth said.

“Lady Lucas will present Mr. Bingley if you ask her;” said Jane.

“She,” said Mrs. Bennet darkly, “has her own daughters to
think of”
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— Oh! exclam3 doamna Bennet cu lacrimi in ochi. Esti
complet lipsit de sentimente. Habar nu ai cat de mult sufir.

— Sper cd iti va trece, draga mea, si cd vei ajunge sa vezi
multi tineri bogati stabilindu-se prin apropiere.

— Vai, ce exasperant esti! Nu te gandesti deloc la fetele du-
mitale. Cinci sunt — cinci — §i Jane a facut doudzeci si trei de
ani! Trebuie sd ramand toate fete batrane?

— Presupun, draga mea, cd acest lucru este imposibil dacd
faci precum iti este voia, spuse el si usa bibliotecii se inchise in
urma sa.

E .

Dupi cina din acea seard, familia Bennet se aduna in salon.
Patru dintre fiicele domnului Bennet erau tinere inzestrate cu
mult farmec. Jane era o adevarata frumusete, dar Elizabeth, in
vérstd de doudzeci de ani, era atdt de plind de energie, cu ochi
negri atat de frumosi, incat avea o stralucire cu totul aparte.
Kitty, care avea saptesprezece ani, era subtirica si delicatd; iar
Lydia, la aproape saisprezece ani, era inaltd, cu tenul plin de
prospetime. Mary, in varsta de noudsprezece ani, era singurul
membru sters al familiei: slaba, cu umeri rotunjiti si mioapa de
la prea mult citit.

Elizabeth aranja o pélarie cdnd domnul Bennet i se adresi:

— Lizzy, sper ¢ o sd-i placd domnului Bingley.

— De unde sa stim noi ce-i place domnului Bingley, intreba
doamna Bennet indignata, daca nu ne vom duce sa-1 vizitim?

— Mama, uiti ca-1 vom intalni la reuniuni, spuse Elizabeth.

— Lady Lucas ni-l va prezenta pe domnul Bingley, daci o
vel ruga, spuse Jane,

— Ea are propriile fete de care trebuie sd se ocupe, interveni
doamna Bennet posomorata.
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“That’s not very gracious, Mama, said Elizabeth.

Mrs. Bennet threw up her arms and swung upon Elizabeth.
“Do not dare to lecture me, Elizabeth,” she cried. “My nerves
will not stand it. In any case, a casual introduction at a public
assembly is of little consequence. Your papa has no thought for
you at all.”

She glared across the room at her husband.

“Can we still not persuade you to call on Mr. Bingley, Papa?”
asked Elizabeth in a coaxing tone.

“Please do,” wheedled Jane.

“Oh yes, sir, I beg you!” urged Lydia.

“You may exclude me from that request, Papa,” said Mary,
coldly. “T have no desire to pursue Mr. Bingley”

Mr. Bennet looked from one to the other. “I have already
declined to call on Mr. Bingley,” he said.

“There!” cried Mrs. Bennet. “You see! It is too bad! Oh, my
poor head!” Since all this had no eftect on her husband, she
began scolding one of her daughters. “Don’t keep coughing so,
Kitty, for heaven’s sake! Have some pity for my poor nerves.
You tear them to pieces.”

“I do not cough for my own amusement,” said Kitty.

“We understand that,” remarked Mr. Bennet. “But let us
return to Mr. Bingley—"

“No, no,” cried his wife. “I am sick of Mr. Bingley!”

“Indeed, I am sorry to hear that, my dear,” said her husband,

enjoying himself immensely. “But why did you not tell me so



— Nu-i prea frumos, mama, zise Elizabeth.

Doamna Bennet ridica bratele in sus si se repezi la Elizabeth.

— §4 nu indraznesti sa-mi dai mie lectii, Elizabeth, tipa ea.
Nervii mei nu suportd. In orice caz, o simpli prezentare cu
prilejul unei reuniuni publice este lipsita de urmdri. Tatal vos-
tru nu se gandeste la voi deloc.

Ii aruncd sotului o privire furioasa, in cealaltd parte a camerei,

— Tot nu te putem convinge sa-i faci o vizitd domnului
Bingley, papa? intreba Elizabeth pe un ton mieros.

— Te rugam, insista Jane.

— Eibine, da, te implor! il indemni Lydia.

— Pe mine poti sd ma excluzi din aceastd cerere, papa,
spuse Mary cu raceald. Eu nu am nicio dorintd s ma tin dupa
domnul Bingley.

Domnul Bennet se uitd de la una la alta.

— Am refuzat deja sd-1 vizitez pe domnul Bingley, spuse el.

— Tatd! strigd doamna Bennet. Vedeti si voi! Mare pacat!
Vai, bietul meu cap!

Pentru cd toate acestea nu aveau niciun efect asupra sotului
sdu, doamna Bennet se puse sd o certe pe una dintre fete.

— Nu mai tusi asa, Kitty, pentru numele lui Dumnezeu! Ai
putind mila de bietii mei nervi. {i faci zob.

— Nu tusgesc ca sa ma distrez, spuse Kitty.

— Asta ne dam si noi seama, remarci domnul Bennet. Hai-
deti s revenim la domnul Bingley...

— Nu, nu, tipa sotia sa. M-am saturat de domnul Bingley!

— Asa deci, imi pare rau sa aflu acest lucru, draga mea,
spuse sotul amuzandu-se copios. Atunci de ce nu mi-ai spus
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before? It I had known, I certainly would not have called upon
him yvesterday morning.”

“What!” cried Mrs. Bennet. “You have called?”

“Oh, Papa!” exclaimed Jane, Elizabeth, Kitty and Lydia in
unison.,

“But my dear Mr. Bennet, you positively declared that you
wouldn't!” said his wife.

“That is so. I had already done so, you see.”

“Oh, how good of you, my dear. I was sure you loved your
girls too well to neglect such an acquaintance. It was such a
good joke to play upon us! Oh, my dear Mr. Bennet, how very
pleased I am!”

“Now, Kitty, you may cough as much as you choose,” said Mr.
Bennet as he left the room, fatigued with the raptures of his wife.

“What an excellent father you have, girls,” said she, when the
door was shut. “What a fine, thoughtful man he is!”

The rest of the evening was spent in wondering how soon
Mr. Bingley would return the visit.



pand acum? Daca as fi stiut, cu sigurantd ci nu i-as f ficut o
vizitd ieri dimineata.

— Cum! strigd doamna Bennet. Ai fost in vizita?

— Vai, papa! exclamari la unison Jane, Elizabeth, Kitty si
Lydia.

— Dar, dragd domnule Bennet, ai declarat ferm cd nu te vei
duce! spuse sotia lui.

— Asa este. Intelegi, tocmai ce fusesem,

— Vai, ce frumos din partea dumitale, dragul meu! Eram
sigurd ca iti iubesti prea mult copilele ca sd poti neglija sd faci
cunostinta cu o asemenea persoand. Ce glumi bund ne-ai
facut! Vai, draga domnule Bennet, cét sunt de bucuroasi!

— Ei bine, Kitty, poti sa tusesti orict poftesti, spuse dom-
nul Bennet iesind din camerd, ostenit de nemarginita fericire a
sotiei sale.

— Ce tatd minunat aveti, fetelor, spuse ea dupa ce se inchise
usa. Un bdrbat atat de bun si de intelept!
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